I Harodea in univerzifetna knjiinica

v Ljubljani

110690







—n'u N-LING

¢ taiski morski razhb
o 7 -

4

nImenujem se Tiun-Ling!"* odvrne Kitajec z zlobnim nasmehljajem.

»Tiun-Ling? Kdo je to? Pomislil sem. Ali sene imenuje tako najbolj
zloglasni kitajski morski razbojnik? Prifel sem pravemu v roke.*
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Tiskal R. Milic v Ljubljani.



Prvo poglavje.
V nevarnosti.

Tmeli smo moden veter, dobro vreme in
veliko vro¢ino. Potem pa, ko smo obja-
drali predgorje Bojador, severozapadni konec
Luzona fer se obrnili proti Kantonu, postane
nam ugodni severozapadnik moénejsi in se
sprevrze v vihar, ki nam sicer ni mnogo
§kodoval, a nas je vender prisilil, da smo
zadrgnili jadra, privezali krmilo in se pre-
pustili valovom. Se zvecer istega dneva pre-
meni se veter v severovzhodnik, postane se
moénejsi in nas Zene proti obali Koéindinski.
Ta vihar je trajal dva dni. Imeli smo pre-
cejinjo 8kodo; kajti izgubili smo dve rahni
in nafel sem potem, ko sem dolo¢il meri-
dijan, da smo bili na severni strani para-
celskih otokov, med imenovanimi otoki in
kitajskim otokom Hainan.

Naga ladija ,Lastavica’, izvrsten tri-
jarbolnik, bila je potrebna poprave in ker
je bil veter ugoden, sklene moj prijatelj
Hinko, degar last je bila ladija, posvetovavsi

1*
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se z menoj, poiskati tonkinski zaliv, ker
ondu so bila za nas najbliZni§a dobra si-
dris¢a. Pustili smo torej Hainan na desno
ter jadrali, kolikor je dopusala oprava nase
ladije, ob obali mimo malih otokov, ki ob-
dajejo tonkinski zaliv, da bi nasli kak zatok,
kjer bi se mogli usidrati in morebiti od miro-
ljubnih prebivalcev dobiti prikladen les.
ObreZje je bilo zel6é lepo, bujno zeleno, a
tezko pristopno. Casih so se razprostirale
trate in kleceti dale¢ v morje in so bile
prepreZene z naravnimi vodotoki, po katerih
pa je bilo moZno voziti se le z malimi &olni.
Morali smo torej biti oprezni, da bi ne obti-
tali. Obrezje je bilo Cisto od prebivalcev.

Prisli smo zdaj k pomorju, ki je zeld
podobno obrezju tehaskemu®. Zelene, z go-
stimi gozdi obrastene planjave segale so fu
v morje ter so delale mnogobrojna stegna
in zano%ja. Prijeten je bil ta pogled za ofi,
ne pa za mornarja, kateri iite sidrisca.
Konéno zagledamo med gozdi bolj v ozadji
vasico, na obreZji pa nekoliko praznih &ol-
‘nov, ki so bili sliéni kitajskim dZunkam.
Obal je bila tu bregovita in je imela precéj
prelivov, o katerih smo sodili, du imajo dobra
sidrig¢a in dovoljno globino. Nadejali smo

* Tehas je drZava ob mehikanskem zalivu.
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se tudi, da bode priflo nekoliko prebivalcev,
kadar bodo videli, da smo se izkreali. Hinko
torej odposlje s &olnom nekoliko moZz na
ogled, ki se kmalu vrnejo in sporocé, da je
jeden prelivov za ladijo dovolj globok.
Ondu smo se mudili dva dni in poprav-
ljali poskodovano ladijo. Toda v tem d&asi
prislo je le malo prebivalcev k nam. Pripi-
sovali smo njihovo bojazen sovragtvu, ka-
tero goji vedina prebivalcev celega obrezja
onega velikega poluotoka, ki sega do Singa-
pore, proti Evropejeem in vsem tujcem.
Ko smo svojo ,,Lastavico' zopet popra-
vili, odjadrali smo po najkrajsem poti proti
Kantonu. Ker pa je voznja po téh vodah
zelo nevarna, bili smo toli oprezni, da smo
vsak veler spustili matka (sidro).
Prihodnjega dné jadrali smo dalje vedno
v oblizji obali. Nismo jadrali %e dobro uro,
kar zapazimo ¢oln, ki je odrinil od kraja,
brzkone z namenom, da bi se nam priblizal.
Hinko veli previdno peljati proti obrezju,
ker je morje bilo plitvo.
Coln se nam je blizal. Bila je d%unka
s tezkim kitajskim jadrom. Veter je bil éolnu
precej nasproten, in ko“ga holejo Colnarji
obrniti, povezne se jim, a se ne potopi.
Zdelo se mi je, da je mostvo bilo preveé
okorno.



Pripravili smo urno svoj ¢oln, a da ne
bi tratili ¢asa in iz naravnega soc¢utja, hiteli
smo z ,Lastavico proti mestu, kjer se je
poveznil ¢oln.

,,Gospod ! poklite me Jaka, najstarejsi
nasih mornarjev. ,Ne smemo naprej, sicer
obti¢imo !**

Uvidel sem, da je moZ prav govoril.
Naglo zmerimo globino ter vstavimo ladijo.
Se malo ¢asa in bili bi hudo obtidali. Od-
vezali smo pripravljen ¢oln, a zajedno za-
pazili, da so tujci povezneno dZunko Ze
naravnali. Stali- so pri tem samo do prsi
v vodi. Podakali smo torej, da bi se nam
priblizali, kar se je tudi zgodilo. Pa nismo
se mogli razumeti in ker nam niso, nicesar
pripeljali, ne sadja, ne mesa, jih nismo pu-
stili na ladijo, katero so prav pozorno ogle-
davali. Bili so v obée, kakor se mi je videlo,
sami zviti in predrzni hrusti. Ogledovah 80
lepo nafo ladijo s svojimi na posev razpra-
nimi oémi tako pozeljivo, kaker da bi prigli
na ogled.

»Gospod, d¢ Jaka, ko so zopet odve-
slali proti obreZzju, odkoder 50 prisli, ,,uga-
nete li moje misli?*

,,No, govori torej!" mu recem.

Jaz mislim, da so ti lopovi s svinj-
skimi svojimi oémi navlasé preobrnili coln‘,



i

odvrne on. ,Hoteli so nas zapeljati, da bi
%li blize ter obti¢ali na pesku, kjer bi nas
potem napadli. Toda bili smo oprezni dovolj I*

,Jaka, prav pravi§!* pritrdim mu, kajti
obnasanje Kitajcev bilo je reszelo sumljivo. Na-
znanil sem to Hinku. In on je bil istega mnenja.

Jadrali smo dalje; bilo je za rana, ko
pride kuhar in mi naznani, da se nam je
spridilo vse meso, katero smo imeli na la-
diji. Zato sklene Hinko, da pritisnemo h
kraju ter gremo na lov ob obali, kjer smo
videli lepo perotnino. ,,Lastavica® je spustila
sidro in sedem nas je 8lo na lov: Hinko,
stari Jaka, nasa dva krmarja, jaz in se dva
mornarja.

Bilo je lepo, lesovnato obreZje. Dolgi, a
ozki zatoki vodili so v notranje kraje, pa
bili so tako plitvi, da smo se komaj s svo-
jim Colnom peljali naprej. Izstopili smo na
pripravnem mestu, pustili oba mornarja v
¢olnu, in se spravili na lov na divje pete-
line. Ker sem imel izvrstno pusko, nastrelil
sem v kratkem precej¥nje Stevilo najlepse
perjadi, katero je Jaka odnesel v &oln.
Kmalu zapazim velicega fazana. Toda fazani
o bili po pogostem streljanji zelo plagni in
tako tudi ta, na katerega sem pomeril. Vedno
je toliko bezal pred menoj, da sem ga zmix
raj videl, ustreliti pa le nisem mogel. Kdor
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pozna lovsko strast, uvidel bo, da ga nisem
hotel z lepa pustiti. Prihajala sva vedno
dalje v goséo in kmalu sem bil popolnoma,
loden od svojih tovaritev. Pozabil sem, da
bi si zapomnil pot, Sel sem na bliznji holm,
da bi se lozje orijentiral. Zdelo se mi je,
da vidim zaliv, v katerem smo se usidrali
ter se urno napotim tja. Pa zmotil sem ge,
Slisal sem &asi posamezne strele, pa grozno
dale¢ preé¢, da Se kraja nisem mogel dolo-
¢iti. Konéno se mi vender zazdi, da poznam
zaliv, stopim torej hitreje in zakliem. Odgo-
voril mi je drug glas in bil sem pomirjen.

Cez nekoliko minut sem dospel iz gozda
do malega potoka, po katerem se je pocasi
zibal velik ¢oln. Toda ni bil nas, nego ki-
tajski, slicen onemu, ki se je pred nekoliko
urami poveznil na morji. V njem je sedelo
gest Kitajcev. Dva sta pocasi veslala. Bili
$0 oboroZzeni z bodali in dolzimi puskami.

Ker so me bhili %e zapazili in ker se
konéno nisem nidesar bal, zaklical sem Golnu,
ki je precej krenil proti obali.

,Razumete angleski ali francoski?"
* vprafam je. .~

,,Da, angledki!“ odvrne mi najmlajsi
izmed njih. Bili so v oble vsi zelé mladi,
a bili so tako prekanjenih in zvitih obrazov,
kakersne sem videl le samo na Kitajskem.
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,Potem me pa lahko za jedno krono
(tolar) prepeljete doli na morsko obreZzje?"
vprasam je dalje. ,,Ondu stoji ladija, na ka-
teri me pricakujejo.

»O gotovo, zakaj pa ne!* odvrne fant,
ki je britas v Honkongu dosti obdeval z
Anglezi ; kajti govoril je prav dobro angleski.
wJe-li blizu 2+

,,Blizu, prav blizu mora biti!** retem
mu. ,,Upam, da nisem preve¢ oddaljen od
tovariSev, s katerimi sem skupno odSel na
lov I :

,,Ustopite tedaj, gospod!* veli mi dedek.
»Mi bomo Ze pridno veslali!*

Stopil sem brez pomisleka v ¢&oln, to
je, da jim nisem kazal nobenega pomisleka,
ker ta druzba mi precej ni ugajala. A kaj
sem hotel ? Moral sem se rad ali nerad udati
gvoji usodi.

,Kam ste namenjeni in od kod priha-
jate?*“ vprasal sem je, v tem ko 80 oni brzo
veslali naprej.

nPrihajamo iz deZele, kjer smo kupde-
vali, odvrne jeden izmed njih, ,zdaj pa
pojdemo ob obali v drugo vas, ki stoji ob
bliznji reki.* it

,,Ali se ne bojite morskih razbojnikov,
katerih je tukaj bajé mnogo ? Tonkinski zaliv
je zbok njih na jako slabem glasu.**
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»Tako hudo pa se vender ni!* odvrnejo
mi smejé.

Zdaj nastane molk in hitro smo drcali ob
zeleni obali naprej in Ze sem zagledal morje.

»Ote vi Anglez in z angleike ladije?*
pozvedujejo potem.

,Da!* odrezem se krepko.

,,Brzkone s kake kupéijske ladije ?**

,,Ne, mi potujemo samo za kratek éas.*

,Po tem takem ste pa¢ Vi ladjin last-
nik 2 izprasujejo me dalje.

»Nisem!“ odvrnem nato, ,jaz sem samo
njegov prijatelj** in trdno sklenem iz oprez-
nosti odgovarjati le kratko. ;

,,Torej niste Vi poveljnik?* silijo dalje
v me, na kar jim odgovorim, da nisem in
s tem so bili zadovoljni. Skoro po tem pri-
dréimo na morje, kjer ne dale¢ zapazim
stojeco ,,Lastavico®.

,,Tam-le je ladija‘‘, zakliCem jim, ,.toda
ni potrebno, da bi me peljali tja, kajti nas
doln je tako nekje tu na levo v zalivu.*

Pri teh besedah zasucejo se tja, kamor
sem jim kazal, a vender ostanejo precej
dalet¢ od obrezja in jaz sem mislil, da je
tukaj morje preplitvo. Potem pa kar n?,enkrat
obrnejo Coln ter veslajo ravno menl Vv na-
sprotno stran.



Drugo poglavje.
Ujet.

,,Oho ! zavpijem nato in zagrabim svojo
dvocevko, ,tako se nismo zmenili, kaj na-
meravate z menoj?*

Pa nihée ne da nobenega odgovora, le
vedno urneje so veslali. Zacel sem slutiti,
da so me prekanili in ujeli.

,Nikar se ne Salite!" refem jim resno.
,,Ce vam ne zadostuje jedna krena, placam
pa veé. Meni se mudi!*

»Placajte dvajset tisoé tolarjev in ve-
slali bomo nazaj!** odvrne mi Kitajee, ki je
bil po vsej priliki poveljnik. 3 3

,Dvajset tisod tolarjev! Ali norite, kali?*
zavpijem jezno. :

»Kakor hotete ! rede mirno Kitajec in
¢oln je po bliskovo dréal ob obali ter se
naravno oddaljeval od ,,Lastavice'.

,,Dobro tedaj, dam vam dvajset tiso¢
tolarjev'’, redem mu na njegov odgovor
mislé, da se bomo Ze drugale zmenili, kedar
dospemo na ,,Lastavico'; kajti na ladiji je
bilo &tiriindvajset mornarjev, imeli smo Sest
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topov in mnogovrstnega oroZja, da bi se
tem loZje ubranili morskim razbojnikom, ka-
terih je obilo po kitajskem morji.

Toda Kitajei 80 me razumeli ter se mi
zvito posmehavali,

,»No, obrnite torej ! velim jim nevoljno.

,Kasneje!" zavrne me Kitajec. ,Ali
veste, s kom govorite ?**

,Jaz Vas ne poznam!“ odgovorim mu
¢emerno.

,Jmenujem se Tiun-Lin!*“ dé on nato,
in vsakdo vé, kdor pozna Kitajce, kako
zlobno se je smehljal pri tej priliki.

Tiun-Lin? Kdo je to? Pomislil sem. Se
ne imenuje tako najbolj zloglasni kitajski
morski razbojnik ? Prisel sem pravemu v roke!
Ze davno sem Zelel, da bi spoznal kitajske
morske razbojnike in zdaj sem il med
njimi! Izpolnila se mi je nekdanja moja Zelja,
no ne tako, kakor sem si bil Zelel.

,,Tiun-Lin ?* zatudim se mu. ,,Po tem
ste Vi morski razbojnik ?

,,Mi se imenujemo pomorski junaki‘, dé
Tiun-Lin smejé.

,,In kaj zahtevate od mene?* vprasam
ga dalje.

,Dvajset tiso¢ tolarjev!“ odreZe se on
tako nesramno, da sem se komaj premagal
in ga nisem udaril.
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,,Teh nikoli ne dobite!" odvrnem mu
mirno.

,,Dobro. Potem ostanete moj suZenj!*
hil je odgovor,

Kmalu potem pridemo do majhne oZine
in Goln zdréi v njo. Bila je blizu ondi, kjer
se je zjutraj Kitajeem prevrnil &oln.. Zdaj
sem vedel gotovo, da smo zarana imeli
opraviti z morskimi razbojniki. Bil sem pa
jako radoveden, kje imajo svoje ladije;
kajti z morja ni bilo videti nobene dZunke,
nobenega jambora.

No kmalu sem zvedel zadosti. OZina
se je raztezala med obrezje in z visokim
drevjem obrasten otok ter se je tukaj raz-
girjala v najlepfo, naravno luko. Tu je stalo
ve¢ nego dvajset dzunk, z jednim ali dvema
jamboroma, veéinoma velikih ladij, ki so
imele po jeden ali po veé topov. — To je
bilo pravo gnezdo morskih razbojnikov.

Lagal bi, ée bi trdil, da me je oveselil
ta pogled. Ko bi ,Lastavica‘ vsaj ne bila
tako blizu. To je bilo vsekakor nevarno.
Delal sem se v tem jako mirnega ter se
z razbojniskim poveljnikom podal na njegovo
dzunko. -

Moj prihod je jako ozivil to druhal, po-
gledavali so me prav premeteno izpod spi-
castih klobukov svojih. Zdi se vsakemu
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Evropejeu ali v obée vsakemu tujeu, ki prvi¢
pride v tako druzbo, da je prekanjen, da je
predan; kajti na svetu ga ni bolj zlobnega
in zvitega ¢loveka, nego je Kitajec.

Ravnali so zmenoj sicer uljudno ter me
odvedli v kajito glasovitega morskega raz-
bojnika, kjer so mi koj ponudili pipo in ¢aj.
A odklonil sem oboje.

,,Grospod*, ogovori me Tiun-Lin uljudno,
,Vi ste lastnik ali vsaj poveljnik 6ne ladije,
Res je krasna ladija; davi sem imel priliko
opazovati jo, kako izvrstno pluje. Nam hi
prav dobro sluzila, kajti nase dZunke so le
malo menj pripravnise. Bila bi malenkost
vzeti jo. No, jaz sem postenjak. Pladajte
dvajsettiso¢ tolarjev in prosti ste zladijo vred.*

wDvajset tiso¢ tolarjev! Kje pa jih do-
bim ?** vzkliknem jezno.

»To je Vaga skrb!“ odvrne on mignivsi
z rameni. ,,Izpod dvajset tisoé tolarjev Vas
neizpustim. Tak gospod, ki potuje le zbok za-
bave in ima svojo ladijo, mora pad biti bogat!*

Povedal sem Vam Ze, da ladija ni
moja ! odvrnem nato.

,Potem naj pa Va§ prijatelj odsteje
vsoto!** refe mirno Tiun-Lin. :

.,Ne vinarja ne plaéam!* kriknem srdito.
Varujte se! Prisli bodo #e z bombami
nad Vas!

£
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.Ze dobro, Ze!* odgovori zanitljivo raz-
bojnik. ,,To je vse prav lepo; toda zdaj iz-
berite: ali mi nastejete denar, ni¢ veé in
ni¢ menj, nego sem rekel, ali pa ste moj
suzenj in mi sluZite za tolmada; kajti meni
je pred nekaj dnevi umrl moj tolmaé in Vi
brzkone govorite vet jezikov.

»lzvolim si zadnje, ker nimam dvajset
tiso¢ tolarjev."

»,Dam Vam pet minut odloga, da si pre-
mislite ! re¢e mi Tiun-Lin hladnokrvno.

In premigljal sem. Ako mu pladam za-
htevanih dvajset tiso¢ tolarjev, katere bi si
morehiti 8 pomo&jo svojega prijatelja Hinka
mogel v Makau izposoditi, potem se pripra-
viva ob vse pripomodke, da bi mogla dalje
potovati. In ¢ée mu pladam, bom li dosegel
svoj namen? V tem plitvem morji bi hilo
morskim razhojnikom kaj lahko, da bi nas
prehiteli in potem napadli. In da bi nas
Tiun-Lin napadel, to sem vedel prav dobro.
Moj sklep je bil gotov. Poprosim za érnile
il} perd, in sluzabnik mi prinese oboje. Do-
¢im so kitajska peresa holj podobna Copiéu,
nego peresu, trudil sem se precej casa, dok
sem napisal nastopni list:

,,Dragi Hinko! Po nezgodi sem prisel
v roké najbolj zloglasnemu morskemu raz-
bojniku Tiun-Linu. Nesramne? zahteva tako
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visoko odkupnino, da je sedaj nikakor ne
zmorem, Prosim te torej nujno, ne pogajaj

se % njim, nego se pripravi na napad, ker :
brzéas te kmalu obsujejo; ali pa Se bolje, |

S ———

bezi od obrezja koj, ko dobis to pismo. |
To je moja izrecna Zelja in volja. Ne brigaj
se za me in mojo usodo. Preverjen sem: |
posredilo se mi bode uteti tem lopovom in |
sre¢no dospeti v Makao. Porabil bom prvo |

priloznost. Priskrbi torej v Makau vse po-
trebno in objavi morske razbojnike kitajskim
in angleskim oblastem. Za ,,Lastavico bo
najbolj, ¢e koj odjadra. Tiun-Lin zapoveduje
namre¢ veé¢ kakor dvajsetim dZunkam in
sedemsto mozZem, ki so ravnokar zbrani v
zalivu. Z Bogom! Tvoj *.*

,,Kaj ste napisali?** vprasa me Tiun-Lin,
ko sem koncal.

Dozdevalo se mi je, da mnobeden Ki-
tajecev ni znal angleSki brati, &eravno so
angleski govorili in vsled tega mu odgovo-
rim: ,,Prosil sem, da mi naj précej posljejo
odkupnino, ali vsaj toliko denarja, kolikor ga
na ladiji zmorejo. Takoj odpoljite pismo tja.

Razbojnik vzame list v roke ter strmi

S

vanj, kot bi bral, kar me je prav vznemi-

~rilo. Ker pa sem zapazil, da drzi pismo

ravno narobe in ker me je zmiraj zvédavo
pogledoval, ali sem mu povedal resnico,
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umiril sem se, list pa je izroéil sluzabniku,
ki je kmalu nato odrinil s Colnidem.

Kakor sem opazil skozi kajitino okence,
pripravile so se med tem vse dzunke na hoj
in uganil sem Tiun-Linov namen, da hoée
,,Lastavico* napasti. Bil sem zares v velikih
skrbéh za krasno ladijo. Na prostem morji
utekla bi sto takovim dZunkam, v teh plitvih
vodah pa bi lehko obtiala. Razven tega
pa so kitajski morski razbojniki dosti hra-
brejsi od carjevih Cet. Pripoveduje se dosti
primerov njihovih smelih napadov in njih
obupnih bramb.

Zdajci jim je ddno znamenje s tamtamom
(okroglo kovinsko ploséo) in jame se pomikati
vse brodovje; kmalu prepluje preliv, in do
stiriindvajset dzunk se priblizuje na prostem
morji ,,Lastaviei®.

Posredovalni ¢olni¢ prisel je v tem
,,Lastavici* prav blizu, in kakor sem videl,
bili so Kitajei toli oprezni, da so pismo pri-
évrstili na sod¢ku in s znamenji nase mostvo
opozorili nanje. Zdaj Sele se je vracal Hinko
z nasim Colnom na , Lastavico‘’. Brkone
so me do sedaj iskali brezvspeino. In on
sam je moje pismo vzel raz-sodéek.

Tiun-Lin. 2



Tretje poglavje.
Preganjanje.

Brodovje morskih razbojnikov je v tem
skusalo obkoliti ,,Lastavico*, katera je Ze
vzdignila sidra ter odprla line pred topovi.

Vi hotete ladijo zajeti‘’, reCem nato |
Tiun-Linu. ,,To je izdajstvo. Odkupnina bo
se dovolila. Vasa krivda je torej, ko hi se
ne dovolila iz bojazni, da bi Vi navzlic temu -
napali ladijo."

Na mojo opombo se nasmehne in pré-
cej d4 nekoliko dzunk poklicati nazaj. Tako
je minulo Cetrt ure. ,,Lastavica‘* se ni ganila. -
Ménil sem, da se Zivo pogovarjajo o tem,
bi li izpolnili mojo Zeljo ali ne. Predobro sem
poznal svojega prijatelja Hinka, ter vedel,
da bi me prisiljen samo po najhujsej opas-
nosti pustil v pestéh morskih razbojnikov. .

Iznenada pa zagledam na jamboru obe-
feno znamenje, katero se do sedaj %e ni
rabilo. Dogovorili smo se, rabiti je samo v
najvejej sili. NaSe znamenje pa je pome-
nilo: ,,Pomagamo kar najhitreje!*
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Kmalu potem se razpnejo na ,,Lasta-
viéinih** rajnah jadra in velitastno se jame
pomikati naprej. Uvidel sem, da je Hinko
spolnil moj nasvet in ni fakal, dok bi ga
zajeli morski razbojniki.

,,Ovadith!* zakri¢i Tiun-Lin besno name.
,,Oni bezé I

Pogledal sem ga smejé ter zmigal z ra-
mami.

»oaj sem Vam povedal, da Vam ne
bodo odkupnine placali!* odvrnem mu mirno.

Bil je grozno razka¢en in dajal je ne-
koliko minut povelja z dZunke na dZunko.
,Lastavica** se ravnokar krasno zasuce, da
bi dospela v prosto morje in dobila boljsi
veter. Izvrstno se ji je posretilo! Tiun-Lin
se je jeze kar penil.

No moji dobri tovari’i Se niso bili re-
Seni. Tudi dzunke so razpele vsa jadra in
na nekojih so rabili se celé vesla. , Lasta-
vica’ pa 8e vedno ni dobila dobrega vetra;
kajti ni 8e jadrala z navadno hitrostjo. Ne-
koliko manjsih dzunk pribliZa se ji v tem
na streljaj.

Nekaj dobro pomerjenih strelov regi ,,La-
stavico* sprednjih zasledovalcev, pa toliko sil-
neje vderejo ostale dZunke naprej. Tik mene
Je stal Tiun-Lin z daljnogledom v roci in

9k
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je neprenehoma vspodbujal svoje ljudi, da
bi se podvizali.

Nisem mogel docakati, da bi se borbe
vdelezil. Sklenil sem trdno, da skoéim v
morje, ¢e se Tiun-Linova dZunka le kolitkaj
pribliza ,,Lastavici, ker bi name tako ne
pazili ve¢. Toda, kakor se je videlo, pre-
pustil je vodja nadaljnjo borbo svojim pod-
poveljnikom ; tudi je bila njegova ladija
mnogo vedja in dosti neokretnisa od drugih
in je najbolj zaostajala.

Borba je bila resna. Nobene dzunke ni
,,Lastavica® pustila naprej; njene dobro
merjene krogle zadrZavale so ladjice, da je
niso mogle zasledovati veé. Morski razbojniki
80 bili precej na izgubi; kajti nasi mornarji,
katere je Hinko izborno oborozil, rabili so
tako izvrstno svoje puske, da Kifajcem za
sedaj ni bilo moZno rabiti svojih kopik ter
% njimi ladijo pritegniti. Brzkone ti razboj-
niki niso slutili, da je na nasi ladiji bila
" tako moc¢na in hrabra posadka.

Konéno je ladija dobila prosto pot in
dober veter. Razpela je vsa jadra, da,
celo najvisja in po bliskovo je odjadrala,
pustivéi dZunke dale¢ za sabo. Zmagala
je; Tiun-Lin je besno cepetal po krovu,
jaz pa sem se sréno veselil ,,Lastavicine*
zmage.
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Dzunke so zasledovanje opustile ter se
vrnile. Tri so se bile potopile, nekoliko dru-
gih pa je hilo precéj po kroglah poskodo-
vanih. Morski razbojniki so imeli okolu
stirideset moZz mrtvih, a jaz sem bil pre-
verjen, da na ,Lastavici ni kaplje krvi ni
bilo prelite.

Toda zasledovanje ni bilo opuséeno,
nego samo odlozeno. Tiun-Lin se je po-
svetoval s svojimi podpoveljniki, in wvsled
tega je nastopilo dvanajst diunk zasledo-
vanje, druge pa so ostale. Moral sem se na
Tiun-Linovi dZunki hote§-nodes vdeleziti za-
sledovanja,

Razloéno je bila ,Lastavica’ Se videti,
ko so dzunke zopet razpele jadra ter zacele
na njo lov. Slutil sem dobro, da bodo nasi
napeli vse moci: doseti otok Hainan, pa
tudi morski razbojniki so slutili isto ; kajti
otividno je bil njih namen na krajsem poti
prestri¢i ,,Lastavico'. Pustili so jo forej na-
vlasé izpred o¢i. Ker pa sem vedel, da so
na ,,Lastavici oprezni in da Hinko gotovo
iz jamborovega kofa opazuje sovraZno ladi-
jevje, bil sem zbok tega precej miren. Dosti
bolj me je skrbelo, da bi nasa ladija obti-
¢ala. Potem bi bila zgubljena.

Proti veteru pride Tiun-Lin prvié k
meni,
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» Vi ste me izdali; v listu ste obvestili
rojake svoje!“ zadere se nad mano.

»In to se Vam tako ¢udno zdi?* od-
vroem mu hladnokrvno.

,, Vi ste izdajica! Zato Vas dam po ki-
tajski pretepsti!* zaZuga mi z zobmi fkripaje.

,,Le storite, kakor Vam drago, pa ni-
kari ne zabite, da bodo od Vas zahtevali
zadostenja !

,Y,Katere jezike pa govorite, kaj?* vprasa
me Cemerno.

,JKakor slisite, angleski!" odgovorim
mu nato. ,,Vrhu tega govorim precéj dobro
nemski, francoski in Spanjski; razumem pa
tudi nekoliko malajitine, katere sem se na-
vadil pri Vasih rjavih tovarisih!*

,,Dobro, bodete pa moj tolmac !* pravi on.

Poklonil sem se mu prav uljudno, a
mislil sem si: ,Le c¢akaj, te bom Ze iz-
placal !*‘

Celo no¢ je trajalo zasledovanje, mene
pa so vtaknili v majhno Sumnato, previ-
deno z vsemi moznimi kitajskimi ugodno-
stimi. Nisem mogel ofesa zatisniti, dok
nisem bil prepri¢an, da ,,Lastavica* ni veé
v nevarnosti. Preplasil me je vsak glas, in
vedno sem si domneval, da je ,Lastavica‘
napadena. Ko se je zdanilo, %e nisem bil
zatisnil o¢i. Nam na levo je bil otok Hainan



23

in bas je plula ,Lastavica vétric njega v
prosto kltajsko mOI'_]B

Ukla jim je, in meni se je odvalil kamen
s srca. Toliko bolj pa je besnel Tiun-Lin,
ki se je nemara Ze v duhu videl gospoda
krasne ladije. No, bil je toli pameten, da
se ni zadiral nad mano; bil bi se mu v zobe
smejal.

D#unke so se zdaj vrnile na tonkinsko
obreZje ter se ondu zjedinile z zaostalim
oddelkom razbojniskega ladijevja. Napotile
50 se ob obreZji okolu poluotoka Luiéeu-Fu.



Cetrto poglavie.
Med morskimi razbojniki.

O svojem bivanji med kitajskimi mor-
gkimi razbojniki poro¢al bi lahko jako mnogo
ali pa le malo. No tu zadostuj zadme
Zalibog! dovolj sem spoznal surovo zani-
karno zivljenje kitajskih morskih razbojnikov,

ki so le podli pomorski tatjé, dovolj malo- |

marnost uradnikov prehvaljenega nebeskega

carstva, ki so z najvetjo radovoljnostjo tém |
razbojnikom odpirali svoja pristanista in

brztas Z njimi trobili v jeden rog; dovolj
sem spoznal strahopetnost Kitajcev, ki so
brez upora pustali korzarjem pleniti svoje
imetje.

Kar se mene dostaje; ravnali so z mano
dosti bolje, nego sem se nddejal, menda,
ker so mi hoteli prikupiti se za sluaj, ko

bi me kedaj potrebovali. A vender so me

strazili tako strogo, da mi nikakor ni hilo

mozno uteéi. Razbojnisko brodovje je pre- -

hajalo povsod brez ozire. Prihajali smo tasih
celo v blizino kitajskega ladijevja, katero bi |

il o
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paé moralo obre#je nadzorovati. No, nikomur
ni prislo na um, da bi nas prijel in pre-
veril sem se, da so nekoji morski razbojniki
tako reko¢ po vladi nebeskega carstva na-
stavljeni, loviti tuje ladije, pri ¢émer se je
tudi gledalo skozi prste, ¢e so morski raz-
bojniki svojo hrabrost poskufali na podloz--
nikih nebeskega carja.

To je trajalo dva tedna in zael sem
premigljevati o svoji reditvi. Glavna dZunka,
¢e je smeti Tiun-Linovo ladijo tako imeno-
vati, bila je urejena za plavajoco jetnisnico,
v katerej je Zivelo razven mene e nekoliko
ujetih Kitajeev, katerih pa nikoli nisem videl
in kateri so briéas imeli 8e slabejse stano-
vanje od mene. Po dnevi beg ni bil izpeljiv;
kajti moral bi mimo vseh dZunk, po noéi
pa so me zapirali v mojo kajito, vsaj tedaj,
kedar smo hili blizo obrezja, na prostem
morji pa tako nisem mogel pobegniti. Strasno
sem se dolgotasil ter koprnel po ,,Lastaviei‘,
Také sem &rtil te potuhnene, posevnooke
Kitajce, da bi jih z mirno vestjo spustil v
zrak, ko bi le bila priloZnost za to.

Stali smo ba8 v nekem zalivu med
Kantonom in Amojem, kar zapazim, da je proti
veteru Tiun-Lin z vedino svojega mostva
ostavil dzunke, pustivii na njih samo nekoliko
moz za strazo. Nemara so odslina dezelo plenit.
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Za me je bila to najugodnejSa prilika;
kar zona me je obhajala, ko sem mislil, da |
jim morebiti uteéem. Pa vkrotil sem svoj
nemir ter sem mirno presdjal, kako naj
izvédem svoj namen. DzZunka, na kateri sem
bil zaprt, stala je blizu tristo korakov od
obrezja, vmes pa &tiri druga tik druge, ostale
pa okrog. Na obreZje bi torej lahko dospel.
Ondu je bil sator, kjer je bilo blizu dva-
najst Kitajcev na straZi.

V mraku odvedli so me, kakor po na-
vadi, v mojo jeto, zaklenili za mano vrata
in je zapahnili. Opitem jo zdaj nekoliko
natanéneje. e

V zadnjem delu dZunke, ki je bila pre-
cej Siroka in v katero je §lo nad sto moZ,
geravno jih je poredko bilo na krovu nad
stirideset, bil je pokrit prostor, ki je po pri-
liki zavzemal tretjino celega krova. V nje-
govi sredini je bila velika Tiun-Linova kajita,
na njenih obéh stranéh po dolgosti ladije
pa sta hbili dve zelo ozki s srednjim pro-
storom vzporedni kajiti, katerih ostenki so
bili ladjin obok in pa stena vedje kajite.
Vsak teh dveh stranskih prostorov je bil |
razdeljen na dve polovici, tako, da je v po-
kritem prostoru bilo pet oddelkov, jeden
velik in Stirje mali. Najvec¢ji je bil Tiun-
Linu za sobo, v jednem manjsih pa je bila
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shramba za ZiveZ; izmed drugih treh je bil

- jeden odkazan meni, ostala dva pa ujetim

Kitajecem. Moja kajita je bila nasproti krmilu,
odkoder so vanjo vodila vrata, a nad vrati
sta bili dve majhni odprtini. Skoz isti je
prihajala dnevna lué in zapirali sta se liki
line, kar se je mnavadno dogajalo po noéi,
¢asih pa tudi opustilo.

Nisem imel nikakega orodja, da bi pre-
drl steno. Odvzeli so mi moje orozje, celo
moj noz in uro in tudi mosnjo; pustili so
mi pa listnico, ki sem jo imel v sgkrivnem
zepu in v kateri je bilo nekoliko denarnih
nakaznic. — Kaj mi je sedaj poceti, da
pridem iz te pregraje, ne da bi Kitajce na-se
opozoril ?

Linic niso zaprli, pa bili sta premali,
da bi se skozi preril. Vrdt ulomiti nisem
moge] bilo hi preve¢ ropota, pa tudi brez-
vspesno ker razven svojih rok nisem imel
nidesar. Se tezje je bilo predreti d%unkino
stransko steno; kajti dzunke, katerih se po-
sluzujejo morski razhojniki, 80 ponajvet
trdno in dobro zgrajene. Predreti bi mogel
le steno, katera me je lotila od velike kajite.

Tako; zatnem preiskovati to medstenje.
Dobro sem vedel, da v kajiti ni bilo niko-
gar, ker" Tiun—Lin je bil preveé nezaupen,
da bi koga samega pustil v njej. Tudi
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mocen ropot bi se iz nje na krov ne sligal
razlocno.

Poskusam celo steno, pa deske so bile |

povsod dobro pribite. S pritiskom ali buta-
njem torej ni bilo nid opraviti. Pristavim
torej k steni sod, ki mi Je rabil za stol, in
jamem preiskovati zgorenje deske. Tipaje
najdem tu zaklopnlco, katere pa po doevu

nisem zapazil, in katera se je celd iz moje

sobice odpirala. Kako sem se razveselil, pa
vender Se s tem nisem pridobil nidesar,
razven nado, da dospem v Tiun-Linovo kajito.

Ni trenutka nisem pomisljal’, vspnem
se k zaklopnici ter se na drugi strani oprezno
spustim doli. Pri tem sem moral nekoliko
skociti ter sem prevrnil razne reti, pa za to
se nisem dosti brigal.

V kajiti bila je malo ne tema. Spomnil
sem se, da sem poprej nekod v stekleni
omari videl svoj noz, svojo uro in moSnjo;
vedel sem tudi, da je Tiun-Lin v kajiti shra-
nil tudi mojo pusko. Kmalu najdem tipaje
omaro. Pa bila je zaklenena. Nisem dolgo
premi§ljal, nego sem naglo zdrobil jedno sipo.

Kmalu sem nasel svoje redi, ki so bile ondu na

ogled razpostavijene. Zatetek je hil vsekakor
srecen.

Nisem prav vedel, ali naj vzamem tudi
svojo pusko ali ne. Ker bi me pa na poti
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le ovirala, sklenem s teikim srcem pustiti
jo. Zdaj pa je 8lo za to, kako priti iz kajite.
To samo ob sebi ni bilo tako teXavno, kajti
imela je line proti ladjinemu nosu in proti
krmilu. Tezko mi je bilo samo iziti tako,
da me Kitajei ne bi opazili.

Pogledal sem skozi okno nasproti krmilu.
Noé¢ je bila precéj temna, opazil nisem ni-
Cesar. Slifal pa sem, da so na nasprotni
strani Kitajei Zlobudraje igrali. Postavili so
svetiljko med se ter so kockali. Vedel sem,
kako so Kitajei v to igro zaljubljeni ter sem
se nadejal, da se je ondu zbralo vse mostvo.
Sklenem torej, da se ob krmilu spustim v
morje, zaveZem uro in mosnjo v svoj robec
ter odprem kajitino okno.

Noé je bila ¢isto tiha in mirna. Seveda
bi bilo bolje, ko bi bilo nekoliko veterno
in bi valovi pljuskali. Ali kaj sem si hotel?
Natihoma zlezem skozi kajitino okno in pazno
gledam, e bi kje zapazil kacega Kitajca.
Pa bilo je vse mirno. Zdaj velja pogum!

Tiho smuknem &ez krov, spustim se ob
krmilu doli in Ze sem v hladnem morji.

Toda, kam zdaj! Ali se naravnost obrnem
proti obrezju, ali naj plavam na okolu?
Odlocil sem se za zadnje; kajti inade bi se

. lahko zamotal v sidrove vrvi in bi preveé

Pljuskal. Bilo je také temno, da sem komaj
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dzunke pred sabo razlo¢il. To je bilo z4-me
sicer ugodno, ker me niso mogli tako lahko
zapaziti, nasprotno pa bi tudi lahko svojim |
sovraznikom prisel v pést.

Plaval sem ¢isto tiho in dosegel sem
ze skoro zadnjo dzunko, kar se naglo za-
sveti in v zrak zleti blid¢eta raketa. Ali so
jo vzgali, da bi komu dali kako znamenje
ali zbok Cesa, tega ne vem. Pa spreletel|
me je vender grozen strah. Dve minuti
je bila razsvetljena vsa okolica in kako
labhko bi me po naklju&ji zapazil kak zvit
Kitajec. 1

Prestragil sem se res 'hudo, pa vender
mi je raketa Joristila toliko, da sem vsaj
spoznal, kako dale¢ sem bil se od obrezja..
Bilo je po priliki se dvesto korakov do tja.
Razlotno sem videl Sator, v katerem je bila
stra¥a in sem se torej lahko ognil.

Ker sem potasi plaval, dospel sem se
le ¢ez kacih pet minut na breg ter sem
ondu podenil. V tem sem si ogledal okolico.
Obrezje me ni oviralo, ker pot je bila ravna,
in sem in tja je raslo grmovje. To pa je
bilo za-me ugodno.

Oddahnem se torej in po vseh Stirib
lazim naprej. Ravno v tem pa mi prihaja
nekdo naproti. Moral je biti kak Kitajec,
ki je zapustil tovarife ter se je zdaj vradal
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domov. Hitro pofenem, toda oni me je
moral %e opaziti, kajti glasno je zavrisnil
ter me hotel zagrabiti. Po bliskovo skotim
po konci, ga prevrZem in tefem naprej.
Ze s0 mnaju opazili strazniki iz Satorja.
Spoznali so me pri plamenidinem svitu,
katero so wigali, pa so jo krité vdrli za
mano.



Peto poglavije.
Pri Mandarinu.*

Zdaj je slo zato, kdor zna hitreje teci.
Bezal sem, kakor $e nikoli v svojem Zivljenii.
Pa tudi Kitajei niso lezli kakor polz Bili
80 mi redno za petami. Bezal sem preko
polja, oni pa za mano. Ta gonja je trajala
ze celo uro in bil sem &isto upehan. Tudi
moji zasledovalei so nekoliko zaostali, izpred
o¢i pa me niso izgubili. Zdajci zagledam
pred sabo temno gruco, kakor se mi je
zdelo, vrt in nekoliko dalje veliko kitajsko
poslopje in nekaj drugih his. Bila je vas
ali kaksno kitajsko mestice. Vderem jo tjekaj,
preskodim zid in bezim k najblizji hisi. Ker
so bila vrata na steaj odprta, skocim naglo
v veZo in obstojim tiho.

Kakor se je videlo, spali so vsi stano-
valci. Polno¢ je gotovo Ze minola. Slisal
sem, kako so zunaj moji zasledovalei kri-
¢ali in razsajali. Brifas niso vedeli, sem Ii

* Mandarini se imenujejo vigji kitajski uradniki, ki so
sodnijski predstojniki ali pa poglavarji v razliénih okrajih.
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preskoéil zid, ali sem bezal naprej. Moléal
sem &e vedno, nadejaje se, da bodo hiteli
da,lje A skoro zaslisim, da nekdo pleza éez

- zid in zdaj jamem strasno razsajati, z no-
 gami teptatl, z rokami butati ob steno ter

na vso mo¢ kricati: Tat, ropar, morilec!
Tri besede, katerih sem se naudil za svojega

bivanja pri morskih razbojnikih.

Da bi bil ropot e vedji, prevrnem hitro

' veliko omaro, ki je stala na mostovzi. Ro¥-

ljanje polomljenih steklenic in porcelanaste
posode prebudi vse spalce, in kmalu je bilo
vse po konci. Toda kaksen je hil ta prizor!
V vsakem drugem polozaji bi se bil smejal,
in celo zdaj sem se komaj smehu zdrZal.
Mislite si te Kitajce v njihovi Ze tako ali
tako sme8ni nosi, z obritimi glavami in ki-
tami, v Sirokih obladilih in'v navzgor zavi-

' hanih ¢evljih, s prestraSenimi pa vender

tako zvitimi obrazi; mislite si, da je jeden

oboroZen s stolom, drugi s sveénjakom in

tretji s ¢im drugim, kako hité od vseh strani,
vpijejo in tulijo — in uvideli boste, da bi
se v tem poloZaji smejal vsak pameten ¢lovek.

Sevéda so vsi zijali le vime, kajti bil
sem §e sam. Morski razbojniki se niso upali
za mano v hiso prldretl briéas, ker njihova
vest ni bila bas naJmste]sa Mene so torej

imeli za tati, razbojnika in morilca. Toda

Tiun-Lin. 3
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vsi skupaj niso bili toli sréni, da bi me na-
padli. Tudi prav za prav niso vedeli, kaj je.
V tej zmesnjavi sem vpil Se huje, skozi
vrata kazaje: Tatje! ubijalei! morski razboj-
niki! Kakor sem videl, so me paé razumeli,
ali navzlic temu niso bili pogumnejii in
skoro bi rekel, da bi bili najrajsi vsi utekli.

V tem zapazim, da je hisa, kolikor sem |
mogel soditi po zunanjosti, last imovitega
moZa in to mi je bilo po godu. Vprasal sem
torej po gospodu, to je, vpil sem v jedno-
mér: Gospod, gospod! No, ali oni niso raz-
umeli mene ali pa jaz njih ne, stali smo
si tako nasproti, dok konéno po stopnicah!
pride v belo haljo zavit gospodar, v jedni
roki drZe¢ svetilnico, v drugi pa mec.

Bil je Ze precej postaren in je nosil
dolgo kito. Poklonim se mu uljudno in ogo—f
vorim ga po angleski (nadejal sem se namrec,
“da angleski razume) tako-le: ,,Gospod ! ubei-‘f
nik sem preganjani! UbeZal sem Tiun-Linovi
drhali morskih razbojnikov in Vas prosim
zavetja in brambe!“ f

Kako so se mu pri tem o0govoru za-
svetile majhne njegove poSevne o¢i; OStl'O;
me jame meriti od pet do glave, kot bi mi
ni¢ kaj ne zaupal. Saj pa tudi ni bilo cuda:
kajti pri onih pomorskih tatéh ni malo nisem

mogel skrbeti za dostojno oprave. Vrhu ¢

il
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tega so pa Se bili moji lasje in obleka &isto
mokri.

,In zakaj prihajate k meni?* vprasa
me na to gladko po angleski.

,,Ker so mi morski razbojniki za pe-
tami in ker dalje ne morem!“ odvrnem mu
Jjaz. ,Prosim Vasle za nekaj ur prenotisda,
potem pa pojdem v bliznje mesto, kjer ka-
kega evropejskega konzula ali pa mandarina
poprosim pomodi !

»Jaz sem sam mandarin nebeskega
sint I* odgovori Kitajec ponosno.

,,Dobro tedaj!*“ vskliknem vesel.: ,,Za.—
tekam se pod Vaso obrambo !*

,,Kaj mi prlpovedtgete, Tiun-Lin da. je
tu blizu?* vprasa me mandarin, in sicer
tako bojazljivo, kakor ¢e bi korzar ze bil
pred vrati.

., Njegovo brodovje stoji ob morskem
obrezji, po priliki uro hoda od tukaj! On
sam pa ni ondu; otisel je nekam plenit
in jaz sem uporabil to priloZnost ter
ubezal.*

,» vV moji hi&i ne morete ostati!“ pravi
mandarin  naglo. ,,Tako; pOJdlte kamor
Vam drago. S tujei notem imeti nikakega
opravka !*

* Po syoji poganski veri imenujejo Kitajei svojega
Cosarja ,nebeskega sina’.

3*
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Vjezilo me je, ker sem videl, da ga je
samo bojazen pred Tiun-Linom pripravila
do tega ukrepa.

»Kaj? in Vi pravite, da ste carjev
uradnik,’* zaderem se nanj, ,.Vi, ki se bo-
jite morskih razbojnikov? Zahtevam od Vas,
da me vzamete pod svojo streho, dokler
ne dobim pomoéi od bliZnjega evropejskega
konzula. Vi ste odgovorni, ako se mi kaj
pripeti!*

Na to mojo opombo se hudobno na-
smehne in da (kakor se mi je zdelo) svojim
sluzabnikom znamenje, da bi me vrgli
iz hiSe in res so pritekli predrzni lopovi,
da bi me prijeli. No, prvega sem klofutnil
tako, da je odletel v steno, drugemu pa
sem nastavil svoj noz Odbezali so ka-
kor zajci. .

Odlotno moje vedenje imelo je pa vsaj
ta dober nasledek, da je hisni gospodar
prifel nazaj k meni, no ne z namenom, da
bi me s svojim meem naklestil.

. Mirujte zdaj ! Dam Vam sobico, naj bo !I** |

,,Potem sem zadovoljen!* pristavim jaz.
,In ne bo Vam na skodo!*

Ta namig pa ga ni kaj posebno ganil, |
iz esar sem sklepal, da je moz bogat.
Zdaj je govoril le s sluzabniki in dva izmed |
njih pristopita godrnjaje, da bi me odvedla |
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v sobo, ki je bila v priti¢ji. Na to se poklo-
nim mandarinu, in lo¢ila sva se.

Moja soba mkakor ni hila prlpravljena
za goste; kajti ni imela nikakdne olep
In vender je na Kitajskem inage tudi hag-
priprostejsa izba okrafena s tapetami, cve-
* tlicami in drugimi malenkostimi. V tej pa
ni bilo nicesar, razven jedne postelje z neko
Yimnico, navadne mize in stola. Cisto je
bila podobna jeéi, in — res, ko se ozrem
na okno, zapazim Zelezno okriZje. :

»No,* mislil sem, ,boljsa je vender,
nego Tiun-Linova heznica.

Vedel sem, kako je Kitajea stra,h kadar
mu je vsprejetl kacega tujea pod streho in
zaradi tega tudi nisem zameril sedanjemu
hisnemu gospodarju. svojemu. Ker pa mi Je
povedal da je uradnik, mislil sem, da je
okr aJnl predstojnik ali kaksna sodngska oseba
in da je ta soba pripravljena le za tatove in
zlotince. A za to se nisem zmenil, samo da
sem sreéno utekel morskim razbojnikom.

Vlegel sem se na postelj, in kdor po-
misli, da moja obleka sSe ni bila posuSena,
veqel mi bo, da celo not nisem zatisnil
otesa ter da sem tezko 1)110akoval dneva.

Zatelo se je daniti; kar zapazim skozi
okno, kako 80 se Se vulno prlkazowale ra-
dovedne glave razhojniske Gez zid; to me



38

je popolnoma prepric¢alo, da §e Tiun-Linova
drhal ni pozabila na me. Toda sedaj sem
bil v zavetji in Ze teZko sem pritakoval,
da bi me obiskal higni gospodar ter dalje
za me skrbel.

Kar se dostaje te skrbi, dobil sem
kmalu drugo znamenje, kako gostoljubno go
se vedli do mene. Cez nekaj ¢asa mi pri-
nese sluga kos kruha in lonec vode in nekaj,
kar je bilo podobno mesu, éesar pa nisem
natanjéneje preiskaval. Razjaren po tej novi
razzalitvi pograbim slugo, ter ga Z njegovim
zajutrkom vred vrzem skozi dveri. Marsikdo
si bo mislil, da sem bil surov, toda nisem
si znal drugade pomagati.

In v resnici, to je koristilo! Prinesli so
mi ¢aj, pipo in v obée prikladen zajutrek,
¢eravno ni bil tak, kakersnemu sem hil na
»Lastavici vajen. Ker sem bil precéj sestra-
dan, disalo mi je izvrstno. Ce sem tedaj
tudi zadostil Zelodéevim potrebam, bil sem
vender v stiski zaradi usode svoje. Pa minol
je precejen del jutra, ne da bi kdo po-
vprasal za me, in na vse moje klicanje in
ropotanje vender ni prisel noben sluZabnik.
Vrata so bila od zunaj zapahnena. Pa od-
prla so se mi konéno vender le.




Sesto poglavie.
Zaslisanje in obsodba.

Komaj sem verjel svojim ofem, ko so
vstopili trije sprevodniki, kakersne sem ter
tja vidimo naslikane s Celadami, S¢&iti, suli-
cami in meéi. Je-1i bila to prava ali le éastna
straza? Doslej nisem imel vzroka, da bi
pricakoval tako dvorljivost in zel6 radoveden
sem Sel s sprevodniki, ki so mi veleli, da
naj zapustim sobo.

Na dolgem  mostovzi, ki je vodil potez
skozi poslopje, stala je mnoZina Kitajcev,
ki so zijali va-me, kot bi bil kakéna posast.
Ves presenecen sem zapazil med njimi tudi
nekoliko Tiun-Linovih razbojnikov. Videlo se
je, da so imeli povsod prost vstop in to
za me ni bilo bas ugodno znamenje —
kajti, da jih ni semkaj privedlo samo zani-
manje za mojo usodo, sklepal sem paé iz
tega, kar se je Ze zgodilo.

Odpré se dveri in mene potisnejo v
sobo, ki je sicer tudi za Kitajsko bila pri-
prosta dovelj, pa vender bolj olepSana nego
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je bila moja dosedanja jeca. Videlo se je na
prvi pogled, da je tu zaslisevalnica. Pri dolgi,
8 pisanim prtom pregrneni mizi sedeli so
stirje Kitajci, v njihovi sredi moj hisni go-
spodar. Na mizi so imeli papir, ¢rnilo in
copice. V vseh kotih so stali sluzabniki in
na svoje zavzetje zapazil sem pri mizi pod-
poveljnika, Tiun-Linovega priboénika.

Ni se mi zdelo vredno, da bi pozdravil
skupséino, ki je svoje nezaupno-sovrazne
poglede vpirala v me in ker nikjer nisem
zapazil za-se pripravljenega stola, pograbim
ne ba¥ nesno podpazduho pisarja, ki je
sedel pri mizi s hrbtom proti meni obrnen,
pomaknem ga na stran ter sam sedem na stol.

Vsi so se zaludeno pogledali, pa jaz
se za to ni najmenj nisem brigal. Ce sem
se s tem tudi hudo zameril Kitajcem, vedel
sem vsaj, da imajo vender nekoliko strahi
pred tako predrznim ¢lovekom. Dosegel sem
svoj namen. Nikdo si ni upal pregnati me
s sedera, pisarju pa so morali prinesti
drug stol.

Kitajei so Sepetali in kakor se je vi-
delo, posvetoval se je moj hisni gospodar
$ svojimi tovarisi prav vneto. Konéno se
zacnem dolgocasiti.

,,Kaj prav za prav hotete od mene?* vpra-
Ssam svojega hisnega gospodarja zelé osorno.
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» Lo boste takoj zvedeli!* odvrne on,
,Grovorite-li nas jezik ?‘

,,Ne; ne poznam drugih besed, ko tat,
ovaduh, goljuf in razbojnik, to je vse, éesar
sem se do sedaj naudil v nebeskem VaSem

carstvu!* odgovorim mu ozbiljno.

Kam to meri, moral je pa¢ dobro raz-
umeti, kajti grozno je namrdnil svoj mrsavi,
Zolti obraz ter me strupeno pogledal. Vzdig-
nil se je potem dostojanstveno ter me je
patetiéno ogovoril, no jaz sem razumel samo,
da je on mandarin, najvisji cesarski okrajni
uradnik, ki bo vsled svoje oblasti pricel pre-
iskavo zoper mene. Vprasal me je e potem
po mojem imeni.

»ObdolZeni ste,'* refe mi potem z vso
dostojanstvenostjo, ,da ste jednega izmed
hlapcev Cestitega gospoda Tiun-Lina zavratno
- napadli.”

Cudé se, gledal sem ga, ko je stvar tako
zavil. Hoteli so me napraviti za zatoZenca,
Vatem ko je vender le na meni bila vrsta,
pritoZiti se.

,Dovolite," refem mu nato, ,jaz sem
se le branil. Bodite tako dobri, pa poslu-
. fajte, kar Vam zdaj-le povem!*

Nato nagne svojo glavo nad mizo in
ker mi je s tem dal dovoljenje govoriti,
popisal sem mu natanko vse svoje do-
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godke na Kitajskem od dneva mojega vjetja 7

pa do mojega bega. Poslusal me je prav
pazljivo in brzkone razumelo me je tudi ne-

koliko njegovih tovarisev, kakor tudi Tiun- §
Linov priboénik. Podrobno sem torej popisoval §

predrznost morskih razbojnikov in pa slabost
kitajskih oblastij.

Ko sem koncal, nastane med Kitajci
¥ivahno razgovarjanje, katerega se je tudi
udelezil Tiun-Linov priboénik.

,,Gosped,”*  povzame potem mandarin |

besedo, ,ko smo zaslisali prie, kaze se
nam stvar v éisto drugi luéi. Cestiti gospod
Tjun-Lin, katerega tu sramotite z imenom
morskega razbojnika, je posten kupee, ki
s svojimi kupéijskimi ladijami potuje ob ki
tajskem obrezji. Dal Vas je prijeti zaradi
svote, katero ste mu dolZni in katere mu
pladati notete; kajti odreklo se mu je vsako
drugo zadoftenje. Utekli ste in e vrhu tega
zavratno napadli Tiun-Linovega slugo, ko
Vas je hotel prijeti, tako, da se je pri padeu
tezko poskodoval. S tem ste krivim spoznan,
da ste smrtno ranili podanika nebeskega
carja.'*

Nisem vedel, kaj bi potel. To je bilo
neslisano. Mandarin je prav dobro moral
poznati Tiun-Lina — sam sem videl onikrat

v nodi, ko sem izrekel to ime, kako je obledel
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— zdaj pa so ga hoteli napraviti za vele-

‘trgovea, mene pa za dolznika! V tem tre-

nutku sem si Zelel Simsonove moci, da bi
celo hiso zrusil nad to drhal. Bilo je jasno,
da so morski razbojniki in mandarin trobili
v jeden in isti rog. V najprizanesljivejsem
sSluéaju primorali so ga k temu z nevarno
§vojo blizino.

Nikdo mi ne bo zameril, ¢e sem praviéni
svoji jezi dal odduska. Toda obrazi Kitajeev
bili s0 ravno tako mirni in prekénjeni, ko
doslej. Nisem dvomil o tem, da so Ze po-
polnoma sklenili, kaj 'z mano storiti. Za-
hteval sem, naj bi me odvedli v bliZznje
mesto pred kacega evropskega konzula.

Mandarin me je poslusal mirno, kakor

 kak&nega detka.

,Je Ze dobro!* dejal je potem. . Zdaj
sem Vas slisal. Dano Vam je na voljo, da
se ali povrnete k Tiun-Linu in ondu éakate,
kaksno zadofdenje bo iskal pri Vas, ali pa,
da plaéate s svojo glavo zavratni napad,
8 katerim ste se pregresili na podaniku ne-
beskega cesarja. Vasa pokora se nikakor
drugace izvesti ne dé. Nas zakon kaznuje
s smrtjo vsakega tujca, kateri zivratno na-
pada Kitajea. Kaj si torej volite 2+

,Lopov!* zavpijem mu npaproti. ,Kaj
ne, Vi ve¢ verujete temu morskemu razhoj-
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niku, nego meni? I se ve, kako pa tudi najf

od Kitajea drugade pri¢akujem! Dobro tedaj,
jaz se nikakor ne povrnem k Tiun-Linu, in
kar se dostaje kazni, s katero mi Zugate,
zadela bo pa¢ Vas samega. Vam se ho za-
govarjati zbok svojih dejanj; kajti moji pri-
Jjatelji se bodo gotovo maséevali zaradi mene.
Ako se Vam zgodi kaj neljubega, pripisite sam

sebi, K Tiun-Linu pa ne grem in ne grem !“ §

Se zmenil se ni za to; bridas se je éutil
¢isto varnega. Pogovarjal se je potem s svo-
jimi tovarisi in Tiun-Linovim priboénikom.
Kakor sem videl, pisarji dosedaj $e ni be-
sedice zapisali niso. Zdelo se jim je po tem
takem odve¢, da bi sestavili zapisnik, in Zivo

sem se spominjal kitajskih skrivnih sodeb, |

ki marsikaterega naglo k smrti obsodijo.

,, Vi torej notete k Tiun-Linu nazaj?“ |

poprasa me potem zopet.

,Nel“ odvrnem mu trdno in odlo¢no.
,, V8aj Ziv ne!l't

,,Potem pa se le pripravljajte na smrt!*
rede mi in v svesti si, kakor moder sodnik,
drugi Salomon, da je izvrstno napravil raz-
sodbo, zgane pred seboj leZe¢i papir ter
vstane. Z njim vred vstanejo tudi ostali nje-
govi tovarisi. S |

Ne morem popisati, kar se je ta cas godilo
v mojih prsih, pa skusal sem se upokojiti..

Lo s R e U URL NLy
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,,Gospod mandarin,* reéem nato, ,ker
mi ne marate dati prostosti, katero zahtevam
po vsi pravici, Vas vsaj prosim za drugo
¢ednejo sobo. Vajen sem snaZnosti in pa
tudi neke ugodnosti. Sovred zahtevam vse
spostovanje, katero ste mi dolzni in poiteno
hrano. Zato hotem placati. Za vse to pa,
kar se z mano godi v tej hisi, odgovarjali
boste Vi. V obée bom pa vsako Zalitev takoj
kaznil z lastno pomocjo; kajti razvidim, da
mi od kitajskih zakonov ni upati pomo¢i.‘

,,Za zdaj smo Se, zal, preslabi, da bi
Vas strahovali,” dé nato mandarin s poredno
uljudnostjo, ,,no, ko pa pride ukrepljenje,
katero sem dal poklicati, prisilimo Vas, da |
spolnite naso voljo !*

Bil sem odpuséen in ker se mi ni ho-
telo, da bi tratil besede in dasa, fel sem
s sprevodniki. Odvedli so me res v drugo
in boljio sobo, katero pa so koj za mano
zaklenili. Ko sem §el po mostovi v sobo, bil
sem §e po kitajskih sluzabnikih zasme-
hovan.

Kar vrelo je v meni. Take lopovitine
se pa res nisem nadejal. Najve¢ seveda me
je mucila misel, ali res nameravajo spolniti
svojo groznjo ter me obesiti na vislice, ali
pa odrezati mi glavo. To se mi ni zdelo
verjetno, No, brez primerov tako postopanje
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ni bilo; kajti slisal sem Ze vetkrat, da so
se res dogajali taki tajni umori.

Bil sem tedaj primoran, da mirno po-
¢akam, kar bodo storili, in trdno sem sklenil,
da branim svoje Zivljenje do zadnje kapljice
krvi, ko bi me res hoteli ugonobiti. Tudi ni
bilo nemozno, da me ne bi izrodili Tiun-
Linu in iz vsega srca sem preklinjal zape-
ljive tonkinske fazane, ki so me zvabili na
ono izdajalsko obrezje. Toda kletev mi ni
pomagala iz moje stiske; razvedril me je
nekoliko obed, kateri mi je prinesel sluga.
Bil je precej dober, vsaj po kitajskem pojmu.
Toda, dal bi bil vse, kar se mi je prineslo,
za (ober kostek petenke.

Ves popoldan sem se kratkodasil s tem,
da sem gledal strazarje, ki so se Sopirili pod
mojim oknom. Ti junaki, ki so neko& pri
prvem strelu angleskega topa pokazali peté,
repencili so se zdaj kot najhrabrejsi vojaki
in so merili na-me s svojimi zarjavelimi
puskami, &m sem se prikazal na oknu.
Jaz pa sem njim kazal ,osle‘, in Se zdaj
se Cudim, da sem bil takrat tako otrodji.
No v obupnosti stori ¢lovek ¢asih kaj smes-
nega.

Dan se je pofasi nagibal proti veéeru.
Ta jednoliénost mi je bila neznosna. Zahte-
val sem, da bi me odvedli pred mandarina,

P e ey o N R d)
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No ali me sluzabniki niso razumeli, ali pa
| njih gospodar ni hotel priti. Bilo mi je zno-

reti! Brzéas Se proseno ukrepljenje ni prislo ;
- kajti zmiraj sem Se imel svoj noz, kateri
mi niso upali vzeti.




Sedmo poglavje.
Ubeg.

Bilo je dopoldan drugega dne in pudil |
sem ravno svojo majhno kitajsko pipico,
kar zaslifim na stropu nekako praskanje. Ko
se ozrem kvisko, zapazim, da se je papirna
preproga (tapeta) nekoliko razklala in na
moje veliko zaudenje pade skozi razpoko
kostek zvitega papirja.

Ni mogote, da bi bil to samo slucaj.
Kakor naglo utopljenec pograbi resilno vrv,
ravno tako jaz papir. Bil je drobno skupaj
zvit. BrZz ga razganem. .

Zagledal sem CGudno pisavo in Z%e sem
hotel listié vreéi stran; kajti dozdevalo se
mi je, da je pisano v kitajs¢ini. Toda varal
sem se. To veunder ni pisano kitajski? Berem
in berem, angleski ni bilo, paé¢ pa je bilo
pisano nemski.

Potreboval sem cel &etrt ure, da sem
prebral nekoliko vrstic, Pisano je bilo to-le:

,,Cestiti gospod! Ze dlje ¢asa sem vy

mandarinovih pestéh. Jaz sem pjegov tajnik |
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in Kitajei so se mi hudo pristudili. Ker pa
. nimam upanja, da bi me kedaj spustili iz
sedanje sluzbe in ker mocno hrepenim po
domovini svoji, sklenil sem, da z Vami po-
begnem. Po dolgem prizadevanji se mi je
posretilo, da sem prerezal strop in Vam
poslal ta listic» Skusal bom, da Vam pri-
skrbim kitajsko obleko. Sporocilo, kako nama
je ute¢i, posljem Vam po istem potu. Mudi
| se hudo; kajti slisal sem, da Vas Ze pri-
. hodnjo noé¢ izroée Tiun-Linu.*

Kako naj si to folmacim ? Tudi ta suZenj?
Bil sem radoveden, kakor je ¢lovek navadno,
¢e mu v sili kak neznanec ponudi svojo
pomoé. Dajala se mi je nada na hég, in
tezko sem pricakoval trenutka, kateri bi ta
obet vresnicil.

Tiun-Linu me torej hocejo izroditi ! Tudi
meni se je zdelo to zeld verjetno, sedaj je
. bilo porazumljenje med mandarinom in mor-
- skim razbojnikom dokazano. Ko bi moj ne-
znani refnik le predolgo ne odlasal ! Prihodnjo
no¢ me Ze nameravajo odpeljati. Hiteti bo
- moral. Kako hote z mano uteéi? kakod se
mu je posretilo, da vara moje paznike ?
Morebiti se je nadejal, da bo je poedkupil ?
Bil sem tako vznemirjen, také neudakljiv,
da opoludne nifesar nisem mogel poviiti.
Gledal sem vedno le na strop Zele¢, da bi

Tiun-Lin . 4
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zopet kako porotilo padlo doli. No zapazil
nisem ni¢esar, razven da so na stropu na- |
stale nove razpoke.

Konéno proti veteru pade zopet doli’
~ listi¢, ki je tudi bil s ¢opiem pisan. Zame
je bilo to nebesko porodilo. Listi¢ pa je
slovel také: -

.,Gospod moj! Opravo Vam vrzem kmalu
doli. Skrijte jo tako dolgo, dok ne slisite
trikratnega notnega trkanja. Takrat se hitro -
oblecite in bodite pripravljeni na odhod.
Zgbdi se, kar se hoti, jaz pridem ‘¢

Kaké sem ga bil vesel, tolaznika od
zgorej. Zahvalil sem ga tisockrat! Kmalu
potem se odpre na stropu Stirioglata odpr-
tina, katero je moj nepoznan resnik brzcas
s trudom izrezal. Skozi njo prileti rdece-
pisana kitajska suknja, hlace, kapa, nekalki
telovnik in dvojica zakrivljenih &evljev, po-
tem Se nekoliko malenkostij, ki so k popolni
kitajski opravi potrebne. Nato se luknja
zopet zapre.

Storil se je mrak, in ker sem se na-
dejal, da me zdaj moji straZarji ne bodo ved
nadlegovali, poskusim si oprave. Bila mi je
po vsem prav in rad bi se bil ogledal, ko bi
bil imel kako zrealo. Ali kaj sem si hotel,
ko luéi nisem imel. Pod to opravo obdrzal
pa sem vender svojo prejsnjo.
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Pricakoval sem zdaj Zeljno trikratno
trkanje. No, ura je minevala za uro in ven-
der mi je pisal moj resnik, da me nocoj
odzenejo k Tiun-Linu. Zacelo me je Ze skr-
beti, da je mojemu resniku nemara spod-
letelo ter sem vedno stal pri oknu, da vidim,
¢e bi se na vrtu prikazala kaka sumljiva
oseba. Toda hilo je se vse mirno, ¢eravno je
polno¢i nioralo Ze zdavnaj biti.

Kmalu potem zaslis$im iz vrta razne
glasove in sréno izvleéem svoj noz, da hi
se branil pred morskimi razbojniki. Zdajei
pa zadoni usodepolno trikratno trkanje, ki
naj bi mi naznanilo, da se preobletem za
Kitajca. Zdaj je pa slo za to, kdo bo koga
prehitel : ali pridejo razbojniki prvi ali pa
moj resnik. Da so se blizali razbojniki, o
tem Se dvomil nisem. Videl sem, kako so
mimogrede pogledavali skozi moje okno. A
v sobi bilo je vender pretemno, da bi me
mogli zapaziti. Pocepnil sem poleg dveri
in cakal.

Iznenada pa se zasveti rdede kot kri.
Na vrtu je odseval velikansk ogenj. Slisal sem
zmesano vpitje, moji zasledovalci pa so zgi-
nili. Nad mano je vrselo, pa kmalu je utih-
nilo vse. Slisal sem le Se pokati in prasketati.
Nisem vec dvomil, da gori gorenji del poslopja.
Sligal sem, kako so divje drvili sem ter tja.

*4
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Je Dbilo to samo nakljuéje ali je kdo
zazgal? Hocejo morda morski razbojniki v
tej obej zmesSnjavi opleniti hiSo in raztro-
siti vest, da sem zgorel tudi jaz? Ali se je
to zgodilo samo po nesreénem mnakljudji, ki
bi naj vzelo zadnji up na resitev? Toda naj
je bil vzrok ognja ta ali oni, jaz sem sklenil,
da porabim to obéno zmeSnjavo ter sem
poslusal, ali se ne pribliZzuje kdo.

Zdaj zapah lahno zaskrta, duri se odpro,
in pred mano stoji kitajsko opravljen moz.

,l.e brz!* dé mi tiho, ,le brz naprej!*

Prime me za roko in urno sva stopala po
mostovzi, kjer so vsi zmeSano tekali sem
in tja. Moj resnik vlete me naglo za sabo,
kajti %e so gorele stopnice. Bil je strasen
prizor. Stopila sva skozi vrata, ki pa niso
peljala na vrt. Pred hiso je stala mnozica
Kitajecev. Pa niso naju zapazili, saj sva pa
tudi_bila po kitajsko opravljena.

Ze sva dospela do zadnjih vaskih his,
na katerih je tudi odseval poZar in mislil
sem, da si bodeva tu malo oddahnila. Toda
moj resnik, ki $e doslej besedice érhnil ni,
" vlekel me je neprenehoma naprej. Dobro je
moral vedeti, kako nevarna je najina pot.
Ali je tako dobro poznal stransko pot, ali
pa nama je bila le sreta mila, dovelj, prisla
sva precej daled, ne da bi naju kdo oviral.
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Ce sem se ozrl, videl sem, kako je e zmiraj
hudo gorelo. Tako naglo sva potovala skoro
-uro hoda, veéinoma preko riznih in drugih
polja. Zdajei zagledam za hribom veliko po-
vrsino, ¢isto morje.

Dospela sva zdaj na vrh hriba in tik
njegovega podnozja zapazim ob obrezji ne-
koliko bajt.

Podava se k najbliznji, in moj resnik
me vprasa :

,,Vi menda kitajstine ne razumete ?*

,,Samo nekoliko besed!* odvrnem jaz.

,Potem pa ne govorite, nego moléite !
rece tiho in potrka na bajtine duri, v kateri
je bila tema.

,»Zalkrijte si obraz, kolikor mogoée !* pri-
stavi Se nato.

Ta kratek pogovor je bil nemski, ka-
teri jezik je moj resnik govoril prav gladko.
Sklepal sem iz tega, da je rodom Nemec.

Kmalu potem se oglasé v bajti. Moj
resnik odgovori na klic in venkaj pride Ki-
tajec v brodarski obleki s svetilnico v roei.
Brez vsacega druzega pojasnila pomoli mu
moj neznanec neko pisanje in’ Kitajec po-
kloni se spostljivo.

., Kaj namerjate zdaj ?* vprasam tiho
svojega spremljevalea.
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wleljati se v ¢olnu ob obreZji!** odvrne
on ravno tako tiho. , Toda ne govorite rajsi.
Naj oni mislijo, da ste moj sluga!“

V tem Se prideta dva mlajsa Kitajca
tudi v brodarski opravi, brzkone staréeva
sinova. Stopila sva za njimi do majhnega
¢olna, ki je bil na obrezji pripet.

,Kam pa?* vprasa starec. To sem raz-
umel. ,,Tzie-Kin!"* odvrne moj resnik, in
odrinili smo.

Bila je Se vedno temma no¢. Rad bi
se bil pogovarjal, da bi si krajsal das, a
nisem smel zaradi Kitajcev.

Kmalu potem pridemo do precej pla-
nega obrezja in videl sem razloéno gorede
mandarinovo poslopje. Tudi Kitajei so je
morali opaziti in vrhu tega Se znamenje,
ki je bilo postavljeno v bliZini gorecega po-
slopja. — Bila je svetilnica, ki se je svetila
raznih barv. Zvedel sem kasneje, da Kitajci
nastavljajo takove svetilnice po gri¢ih, kedar
ute¢ejo suznji.

Kitajci jamejo sedaj med seboj Sepetati
in starec ni obesil jadra, katero-je imel Ze
pripravljeno. Moj resnik se obrne tako, da
je mogel natihoma z mano govoriti.

,,Kitajei naju imaju na sumu!‘ poSe-
pete mi. ,Skusali bodo, da naju izdadé;
bodiva oprezna!*
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,Jmam Se svoj noz!“ retem mu tiho.
,,Oba se njih lahko lotiva. Jaz sam lahko
z jadrom ¢oln vodim.‘

,To ne gre,* odvrne on. ,Bilo bi pre-
nevarno. Le na-me se zanesite, kedar do-
spemo v Tzie-Kin!*

Kakor sem videl potem, izpodbujal je
Kitajee, ki so res nekoliko hitreje jeli veslati
in kmalu smo dospeli do hi§ veéjega mesta,
ki so stale tik obrezja.



Osmo poglavije.
Resen.

Ravno se je zatelo daniti, ko sva iz
stopila. Izstopil pa je tudi stari Kitajec s svo-
jim sinom. Peljala sta naju proti poslopji,
kJer je bila gostilnica. V oZivljenem prista-
nis¢i pa so se nekateri éolni odpravljali na
odhod.

Ko pridemo v krémo, izro¢i moj resnik
Kitajeu prevoznino. Starec se zahvali, zajedno
pa namigne svojemu sinu, ki koj nato otide,
Gostilnicar odpre malo izbo in midva sto-
piva noter. Bila je le za tujce pripravljena.

,Lopov mnaju hote izdati!* rete moj
resnik, ko sva bila sama. ,,Gotovo je poslal
po kacega uradnika. Uteci jim morava !*

Soba je bila v pritlicji. Moj spremlje-
valec stopi k oknu in pogleda ven. I jaz
pristopim. Zunaj je bilo le malo brodarjev
videti, ki so precej dale¢ odhajali tod mimo.
Solnce je ravno vzhajalo. Moj resnik odpre
okno in skoti ven. Hipoma sem bil pri njem
in hitela sva na obrezje. Ravno so na precej
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veliki dZunki razpenjali jadra, da bi odrinili.
Le nekoliko Kitajcev sem zapazil na nji.

,,Kam se peljete ?* vprasa je moj sprem-
ljevalec.

Zdelo se mi je, da sem sliSal ime
Kanton ali pa Makao. Moj spremljevalec se
je pogajal z brodarji ter jim pokazal nekov
denar; le malo trenutkov in bila sva na
dzunkinem krovu, ki je koj nato odrinila
od brega.

Ozrem se na obrezje. No, ondi §e niso
opazili najinega béga; kajti ni se kazalo Se
ni¢ sumljivega. Cvrst veter napne jadra nase
dzunke in urno je dréala tje po morski pla-
noti. Njeni $tirje mornarji so imeli Se dosti
dela s prxpra.vl_]anjem za voZnjo, tedaj se
niso ozirali nazaj, jaz pa sem se varoval,
da bi nje opozoril na ljudi, ki so prltekh
na obrezje in dajali vsa mogoa znamenja,
da bi se nasa ladija vstavila. Ustrelili so
celd, pa ker je ravno sedaj veter zapihal
moéneje, imeli so Kitajei polne roké opra-
vila, da so razpeli vsa jadra in ladijo spra-
vili v ravnotezje. KKmalu potem zakrije nam
v morje strleci rt pogled na Tzie-Kingki zaliv.

,,Ali morava biti 8e zmiraj také oprezna 2
povplasam svojega tovarisa.

,,Nekoliko opreznosti nama sevéda ne
bo skodovalo!* odgovori on. , Mono, da
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naju zasledujejo po suhem, varna bodeva
ge le v Honkongu ali Makau.*

Pritrdil sem mu ter se molde in pod-
lozno védel kot njegov sluzabnik. Pa vender
sem se Stel srefnega; smel sem se zanesti,
da sem resen. Le voZnja mi je bila prepo-
¢asna. Dostikrat, ko sem videl, da Kitajei
vetra niso uporabili takoé, kakor bi ga mo-
rali, moral sem se zatajiti, da nisem skoéil
h krmilu. Na vso sre¢o vozili smo se vso
no¢, ker so Kitajei dobro poznali ondesnje
vodovje. Nadejala sva se tedaj, da pri takem
vetru lahko zveCer prihodnjega dné dospe-
jemo v Makao ali Honkong. Sicer pa se
mornarji niso dosti brigali za naju. Kakor
mornarji vseh ljudstev, bili so tudi ti mol-
¢e¢i, mirni ljudje — najboljsi Kitajei, ki sem
jih kedaj videl!

DZunka pa ni bila namenjena v an-
glesko lastnino Honkong, tudi ne v Makao,
nego v Kanton. Bilo bi preveé sumljivo, ko
bi se dala v Makau izkrcati; v Kantonu bi
pa moZno %e naletela na najine zasledovalce.
Bilo je torej potrebno, da se o tej tocki po-
govorim s svojim resnikom. No prehitel me
je. Ko zapazimo Makao, razodene Kitajcem,
da je bolan in da se mora izkrcati. Tudi -
meni pové isto in globoko se mu priklonim
v znamwenje svoje podloznosti.
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Krmar krene nato proti Makau. Mra-
¢éilo se je %e, pa vender Se ni bilo tako
temno, da bi ne spoznali dZunke, ki je
krizala med otokom na katerem stoji Makao,
in med morsko brezino ter je bila nekako
sumljive podobe. Zivo me je spomnila Tiun-
Linovih dzunk. Isto je po vsej priliki mislil
tudi moj resnik, ker se je Zivahno pogo-
varjal s Kitajei. Mornarji pa so gotovo mi-
slili, da pridemo Se za ¢asa v.Makao in so
prav pocasno opravljali svoj posel. Opasna
dZzunka pa se nam je priblizavala vedno
bolj in bolj.

Tacas pa priplava blizu vstric nas lepa
ladjica z anglesko zastavo. V njej je sedelo
nekoliko angleskih Gastnikov. Peljali so se
tako blizu, da sem je lahko poklical.

~ ,,Gospoda!" zavpijem na vso mod, ,bi
ne hoteli refiti dveh preganjancev, ki sta
usla Kitajcem in katerima preti nevarnost
po dZunki, ki jo vidite ondu ?*

Brez vsacega odgovora krene ladjica
proti nam ter za trenutek zvije svoje jadro.
Zdaj poklicem svojega resnika, vrizem Ki-
tajeem cekin ter skodim v anglesko ladjico;
v tem, ko so se Kitajci debelo gledali, skoti
moj resnik za mano, in — bila sva v an-
gleskem varstvu!
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»Zahvaljujem Vas, gospdda!* vzkliknem
njim nasproti. ,,Zvedeli boste kasneje, kako
veliko uslugo ste mi storili! Prosim Vas Se
necesa: Veste morda kaj o trijarbolniku
yLastaviei®, ki je v Makau ali v Honkongn ?*

plastavica® je bila tukaj,* dé jeden
izmed dcastnikov. ,,Kapa kosmata! Ste ne-
mara Vi kapitanov prijatelj, ki je hil pri
Tiun-Linu ujet?

,» Listi, tisti!** odgovorim. , Ni dosti ne-
dostajalo in obesili bi me bili ali pa zopet
izro¢ili Tiun-Linu, da me ni resil ta-le go-
spod !**

Oveseljeni nama nato seZejo tastniki

v roké. Pripovedoval sem jim svoje do- |

godke; tudi moj resnik je storil takisto. —
Ze tri leta je bil pri onem mandarinu za
tajnika in tolmaca, a ker se ni nadejal, da
bi ga kedaj izpustil, sklenil je uteéi; njegova
namera se je z mojim ondeSnjim vjetjem
uresnit¢ila Se prej, nego se je nadejal. Po-
vedal je potem Se svoje ime, pa pozabil
sem ga tekom c¢asa.

Zdaj ladjica v Makau pristavi k bregu.
Ozrem se Se po dZunkah, ali ostali sta daled

odzadej. Bil sem grozno vesel, da sem se

tako sreéno izmuznil Kitajcem.

Zahvalivii ge jedenkrat dastnike, povpra- |

Sam po gostilni. Ker jih ravno dosti ni bilo,
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pokaZejo mi najbliZniso in takoj se s svojim
spremljevalcem napotim tja. Ondu slecem
svojo kitajsko opravo, ki sem jo nosil dotlej.
Shranil sem si jo v spomin, svojemu sprem-
ljevaleu pa sem priskrbel evropejsko obleko,
ga obdaroval ter mu iz hvaleZnosti za mojo
resitev ponudil svoje prijateljstvo.
Prihodnjega dne so me obiskali Castniki
in so privédli Se novega znanca seboj. Pred-
stavili so mi ga kot prvega ¢astnika angleske
vojne ladije prideljene v Honkong. Povedal
mi je, da je v Honkongu videl , Lastavico*
ter se je ondu seznanil z njenim kapitanom,

' ladija da je ondu stala po priliki osem dnij.
- Dejal je, ée se ne moti, da je ,Lastavica*

zdaj v Kantonu in da me v Honkongu
¢aka pismo, katero mi sréno rad prinese.

Hvalezno sem vsprejel njegovo ponudbo ;
med prijetnim razgovarjanjem nam je minil
vecer. Bila je Ze zdavnaj polno¢, ko smo se
poslovili. Proti poldnevu prihodnjega dne se je
vrnil ¢astnik, ki se je bil odpeljal v Hon-
kong ter mi je izro¢il Hinkovo pismo.

Slovelo je tako:

,»yDragi moj prijatelj! Menda ti je znano,
da smo brez vsake Skode ufli morskim
razbojnikom. Ceravno mi je bilo zelo teiko,
izpolniti tvojo Zeljo, da bi te pustil v oblasti
téh zanikarnih morskih tatov, vender sem
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se vdal ter sem jadral v Makao in potem
v Honkong, kjer sem prosil doti¢na oblastva,
da storé za tvojo reSitev potrebne korake.
Pripravil sem tudi vse potrebno za tvoj
prihod, potem pa, ker nisem imel nobenega
druzega cilja, odpotoval v Kanton. Storil
bom vse, kar je v moji moé¢i. Ne od-
lagaj priti za mano, ¢im dobi8 te vrstice
v roke; kakor se nadejam, zgodilo se bo to
kmalu. Pogresam te tezko, in Zelim sréno,
da se kmalu snideva. V to pomozi Bog!
Tvoj Hinko."

Vsakdo lahko razume, kako me je raz-
veselila ta vest. Mojemu veselju, da sem
-ubezal zanikarnemu kitajskemu razbojnikn
in plasljivemu mandarinu, pridruzila se je
zdaj tudi nada, da bom kmalu zopet videl
»Lastavico*,

Takoj sem povprasal, ali ni kaksna
ladija pripravljena na odhod v Kanton in
zvedel sem, da briéas Ze nastopnega dne
dve kupéijski ladiji zapustita pristanisde,
katerih jedna plove v Kanton, druga pa
se vrne domov v KEvropo. Povedal sem vse
“to novemu svojemu prijatelju in ga po-
prosil, da se z mano poda na , Lastavico‘.
No, njegovo hrepenenje po domovini je bilo
preveliko, kakor da bi ga samo le trenutek
mogel zadrZati na Kitajskem. Priskrbel si |
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je Ze prostor na kupéijski ladiji, namenjeni
v Evropo, in ko je ista naslednjega dné
vzdignila svoja sidra, poslovila sva se zelo
genljivo. Od takrat se nisva videla vet. Jaz
pa sem se vkreal, da se prepeljem v Kanton.

Iz Makao v Kanton ni ba§ tako dalet
in ker nam je bil veter ugoden, dospeli
smo proti vedern na doloten cilj. Jako sem
se oveselil, ko sem od daled zapazil na
plastavici vihrati zastavo ter sem jo po-

~ zdravil z gromovitim , Zivio !“ Dal sem se

potem prepeljati in kmalu so mi spustili
konopno lestvo.,
Vrlo motvo me je vsprejelo tako na-

- vduseno, kakor fe nikoli poprej ne. Bili so

vsi neizpremenjeni, in burno me je objemal
Hinko. Storil je za mojo reditev Ze vse po-
trebne korake, di, nameraval je celo ladijo
primerno oboroZiti, da bi potem pricel lov
na morske razbojnike. Zahvalil sem ga

- 8réno in mu potem pravil svoje dogodke ;

S¢ pozno v no¢ sva sedela v prijazni na-
jini kajiti, katere tako dolgo nisem videl.
Na to pa sem zlezel v visedo 8V0jo postelj
in sem cez dolgo Casa zopet spal pod do-
mafim krovom, pod krovom ljube mi yy La-

© stavice'!,






Borba za stavo.

Bilo je =zivahno Zivljenje na velikem
sejmisti v Bataviji.* Med neredno postav-
ljenimi prodajalnicami je neprestano vrvela
skoro iz vseh narodnostij obstojea mnozica
ljudij, seveda Malajcev in nikjer v Aziji
manjkajo¢ih Kitajcev, sinov nebeskega car-
stva, z dolgimi kitami,

Tu so na nekakfnem odru kazale ple-
salke svoje ve¢ ali menj nefedno skakanje,
ondu so razgrajali kadji zagovarjalei in glu-

* Batavija (60,000 ljudi, med njimi 2000 Evropejcev)
je glavno mesto na otoku Java (,biser holandske krone“)
v silo nezdravem kraji ob severnem obreZji in je najime-
nitnige trzisée v vzhodno-indijskem otoéji. Zbog nezdravega
zratja imenujejo jo navadno ,grob Evropejcevl‘. Evropejei
so naseljeni zlasti v predmestjih, ki stojé daled od morja
po notranjih zdravih krajih. Najvedjo kupéijo ima Batavija
s Holandei, Anglezi, Kitajei, Japonei in indijskimi otosani
ter izvaia kavo, sladkor, riZ, tobak, di3ave, koze i. t. d.

Tiun-Lin, 5
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maci, trgovei s plahtami in vsakovrstno Zaro
50 Cepeli med svojimi do vrha z blagom
naloZenimi prodajalnicami, in povsod so po-
nujali sitni Kitajei svojo narodnoe pijaco, rizevo
vodo. To je gneca, pehanje, ropot, vpitje in
priporocanje blaga v tolikih jezicih, da se
poslusalen kar vrti v glavi, ako ni vajen
tacega prizora in rabuke.

Naravno je, da je med obiskovalei sej-
mif¢a najve¢ v Botavijo prislih mornarjev;
kajti moztvo vsake ladije, ki pripluje tu-sem,
hote si ogledati zanimivo narodno Zivljenje
na glavnem tr#isci toli imenitnega primorskega
mesta.

Tik prodajalnice, v kateri so se proda-
jali razni ti¢i, zbrala se je mmozica ljudij,
ki je v ozkem kolobarji obstopila majhen
prostor. Tu se je ponujal gledaleu ravno
tako zanimiv, kakor radovednost vzbujajo¢
prizor, namreé nekaksen rokobor, h kate-
remu je pozival precej mocan Kitajec okolu
stojete, in pri katerem se je Slo za doloGen

vlozek.

Kakor se je videlo, 8la je rokoboreu
kupéija dobro izpod rok; kajti lezalo je Ze
precejinje ftevilo srebrnjakov na robei, raz-
prostretem na tleh sredi kolobarja, in bas
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Je zopet vrgel svojega mnasprotnika, ki se je
zdaj osramocen pobral, v tem ko je zmago-
valec za trenutek si oddahnivii od napora
stezal svoji miSicasti roki ter potem z ne-
koliko hripavim glasom vnovi¢ pozival okolu
stojece, da bi se kdo poskusil % njim,

Med gledalei sta bila tudi dva ameri-
kanska kapitana, ki sta dosedaj z vidnim
zanimanjem gledala draZljiv prizor.

yVrazji clovek je ta Kitajec," zasmeje
se jeden izmed njiju. , Ta moz ima jeklene
miSice. Se Vam ne zdi tudi tako?*

,,Bogme! in prsi ima, kot kovagki meh,
da prenaia takfen napor!" odvrne drugi.

»Moja ladija ,,Kormoran‘ je¢i in hrka
pa¢, ¢e se bori z viharjem, a dolgokitnik
ondu fe se oddahne ne in se neprenchoma
bori naprej.*

»Kdo se hote boriti z Lin-Fijem? za-
vpije ravno iz nova neumorjenec ter se
srborito vdari ob prsi. ,,Kdo se upa boriti
z Lin-Fijem ?! Nima nobeden toliko poguma ?
Kdor premaga Lin-Fija, dobi ondu vse novee ?*

In da bi si privabil novih nasprotnikov
pokaZe na denarje, ki so lezali na tleh.
5 5‘5
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,yJzborno!“ zasmeje se ,,Kormoranov*
kapitan in izgovorivii vrZe za zmagovalca
pet tolarjev na robec.

Tudi drugi kapitan pridene e jeden sre-
brnjak.

In veselje se je bralo Kitajeu raz nje-
govih posevnih ocij.

n,Denarja, dosti denarja prejme, kdor pre-
maga Lin-Fija!" zaupije Kitajec zopet.

In ta vaba je koristila.

Tudi precej mocan Kitajec stopi iz kroga
gledalcev, vplaca svoj vloZek za metanje,
na kar se ponovi nekolikokratni prizor.

Oba borilca merila sta se iz prva od pet
do glave, obkroZzevala se potem vedno pri-
pravljena na napad, dok sta se hipoma po-
grabila in se je zadelo rovanje in suvanje,
- vlafenje in trganje za kite, da je Cloveka
samo od gledanja zacela glava boleti.

Konec borbe pa je bil za prvega ugoden.
Z madjo gibénostjo je zagrabil Lin-Fi nena-
doma z obema rokama kito svojega tekmeca
in — strmoglavo se je zavalil premagani
~ sin nebegkega carstva v pesek, v tem ko
je njegov srednejsi rojak takoj v movié ba-
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hato pozival na borbo z nikoli premaganim
Lin-Fijem.

., Iri stomedvedov! Ta ¢lovek ima vraga
v sebi;,, vsklikne Robida ¢uded se. ., Rado-
doveden pa sem vender, kako dolgo bo e
zdrzal ta hrust, kaj Stor? Presneto, ali res
nobeden ni ve¢ toli sréen, da bi se Sel
metat % njim?*

Vsekakor je bilo videti, da nihée izmed
vedno rasto¢e trume gledalcev ni bil toli
pogumen, da bi se poskusil s Kitajcem, kar
je seveda zmagovalea delalo vedno holj ba-
hatega in njegovo izzivanje vedno bolj
srborito.

»Kapa kosmata! ali se res ne upa no-
beden ve¢? zaupije nestrpno kapitan Stor.

,»Ali ni nobenemu do tega, da si bi pridobil
toliko denarja? in vspodbujaje vrie cekin
na robec. ,,Ta cekin bodi zmagovaléev!*

Pristopilo je 8e vel kapitanov, ki so z
vidnim zanimanjem gledali opisano borbo.
Tudi ti so se vdelezili & tem, da je vsak
izmed njih stavil za zmagovalea, také, da
se je v nekoliko trenutkih nahrala lepa svota
cekinov in srebrnjakov, ki je paé vzbujala
pozeljenje ne samo Kitajecev nego i drugih
prisotnih.
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»Tu je Lin-Fi! Kdo je tako modan,
kakor Lin-Fi? kri¢al je zopet K1tajeu 01(010,
toda nikdo se ni ganil.

,,Kormoranov kapitan je nestrpno mo-
tril gledalce.

Zapazil je v ozadji ve¢ mornarjev izmed
svojega moztva, ki so dosedaj pazljivo gle-
dali metez, v ospredji velikega Kitajea in
zraven njega pa izvanredno ¢okatega Irca
z zabuhlim, izpitim obrazom, ki bi se do-
zdevno kaj rad udelezil borbe z Lin-Fijem.

Radovedno je opazoval to skupino.
Videl je, kako se je Kitajec sklonil k svo-
jemu sosedu ter mu nekaj posepetal na uho,
demu je ta kimaje pritrdil.

Trenutek kasneje vstopil je dolgi Ki-
tajec v okrog k rokoborcu.

,,Dobro, San-ho!* tlesknil je Robida ve-
selo. ,,Hrabri Lin-Fi, zdaj pa le pazi, kajti
San-ho je mocan kot medved!*

Lin-Fi pa ni bil posebno vesel novega
svojega nasprotnika, kakor se mu je videlo
na obrazi. Pa sklenil je braniti svoj denar
do skrajne sile,

Med najvetjo radovednostjo gledalcey
zadela se je borba. Lin-Fi je bil navzlic pre-
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stanemu naporu 8e vedno izredno mocéan
in gibéen, toda novemu nasprotniku se paé
ni mogel dolgo izdatno ustavljati. Ce se je
oni 8e tudi toliko bramil, zgrabil ga je
San-ho s svojimi dolgimi, suhimi rokami in
v hipu se je zvalil Lin-Fi v pesek. San-hoja
pa je truma pozdravljala kot srefnega zma-
govalca in dobitelja stavljenega denarja.

»,Kdo se sedaj bori s éan-hojem? Jaz
stavim deset tolarjev! Jaz petnajst! Jaz pet-
indvajset! vpili so razni kapitani, ki so se
vedno bolj in bolj zanimali za borbo. ,,Hoj,
mozje! Zdaj se le bo stvar prav zanimiva!
Kdo se hote meriti 8 San-hojem ?*

Seveda so svetli srebrnjaki mikali ljudstvo
in cezdalje holj so se oglasali novi borilei.

Toda San-ho je hrabro branil svoj denar.
Drug za drugim so popadali na tla, doéim
je vloZek rasel od trenutka do trenutka.

V jednaki meri pa je tudi rasla raz-
burjenost in ploskanje gledalcev.

Paé so se mocéno vzdigovale prsi od
borbe utrujenega Kitajea, pa vender se je
neprestano jednako nagayvo in izzivajoce
oziral po gledalcih, ‘da bi si dobil novega
nasprotnika.
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Konéno pa se je vender videlo, kakor
da bi nobeden ve¢ ne hotel okusiti San-
hojevih pesti, kajti nastal je odmor.

»Mozje, kaj je to!* togotil se je Robida.
,,Nima nobeden veé poguma? Vas ni sram
Vase bojecnosti? Trideset tolarjev stavim za
onega, kateri vrze San-hoja.“

Tudi to nipomogalo! Se zmenil se nihée
ni in zmagonosno se je oddahnil Kitajec ter
je ze nameraval dovolj tezko zasluSene novee
pobasati, kar se nenadoma prikaZe novi
takmee, in sicer nikdo drugi kot Irecs ka-
terim je poprej tako tajno Sepetal San-ho.

,Prav tako Robin!“ vzradoval se je
Robida v nadi, da bo igra trajala se delj,
in krog in krog so vpililjudje, spodbujajoéi
Kitajea, kakor Irca.

San-ho je bil s tem hudo oparjen in
viden strah se mu je bral raz njegovih raz-
pranih odes.

,Robin — kaj ti?* zajeclja preplagen.
»Saj si mi rekel, da se ne mara§ boriti,
nego samo z menoj .deliti dobljeno stavo!*

Pa Irec se mu v odgovor porogljivo na-
smehne.

»Premislil sem se drugace. Holem se
boriti. Ali mi morebiti prostovoljno prepustis
ves dobic¢ek 7
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»Ves denar?* vzklikne Kitajec togotno.
,Ne — samo polovico dobis — kakor sva
se pogodila!*

,»JKaj res mislis, da sem s polovico zado-
voljen, mnorec ti?*‘ roga se mu Irec. ,Ni-
kakor ne! Ali mi precej prepusti ves denar,
ali se pa bori z menoj!"

,Potem se borim!“ zavpije San-ho z
uporno odlo¢nostjo razzaljen, ker je njegov
tovari§ prelomil dano mu besedo.

,Dobro! Toda varuj se, prijatelj!*

In s temi besedami se zapodi Ccokat
Irec v utrujenega svojega nasprotnika.

Ko bi bil zadnji se ¢il, godilo bi se
Robinu navzlic njegovim misi¢astim rokam
slabo in konec borbe bi bil zanj jako dvom-
ljiv. Tako pa je bil Kitajec Ze preveé utrujen,
da bi se délj éasa mogel braniti Robinovih
napadov. Poskusal je sicer stare svoje zvi-
jate, da bi sovraZnika zagrabil za noge,
vzdignil ga ter ga potem treséil ob tla. Toda
Iree, ki je zdaj dovoljno poznal nacin borbe
svojega nasprotnika, uprl je naglo noge $iroko
narazen in v trenutku, ko se je dolgin pripog-
nil Gezen, skoil mu je skozi noge, zgrabil
oa za Kkito in ga tako silno tres¢il vznak
ob tla, da je San-ho kar omamljen oblezal.

Tiun-Lin. *
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Ko se je premaganec zopet zavedel in
z zobmi Skripaje vstal, spravil je Ze Robin
dobre volje znatno svoto, ker se nikdo ni
hotel ve¢ boriti in je SkodoZeljno smeje se
otisel s svojimi tovarisi.

Ko se je zvecer vracalo , Kormoranovo*
mostvo z dopusta na ladijo, zapazil je ka-
piten, da San-ho ni bil prisoten. Mislili so
vsi, da je iz jeze opojil se z opijem, in da
bo se Ze vrnil prihodnje jutro.

Med rednim veslanjem mornarjev dréal
je ozki ¢oln mimo raznih v pristaniséi sto-
jecih ladij proti dalje zunaj usidranemu
,JKormoranu*. Hudo natrkani Robin je sedel
srpo pred se gledaje v Colnovem krmilu.

Zdaj se vracajoéim prikaze silni bok
,,Kormorana'‘*,

,,Oho, ladija, ohd! zavpije straza na
krovu in vrze konopno lestvo doli, katero
zagrabi kapiten, da bi se vzpel na ladijo.

In hlize sedeci storili so takisto.

,,Oho, ladija!“ oglasi se straZa zdaj
vnovié. :

0, kaj je to, tam-le ?** vzkliknil je za-
¢ujeno kapiten in opazil, kako naglo se je
blizal majhen coln.

Se je li motil: dozdevalo se mu je, da
je spoznal San-hoja.
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Prav sedaj se zasli&i grozen vrisk. San-ho
je potisnil svoj &olni¢ k onemu in po blis-
kovo z bodalcem zabodel Irca, ki se je mrtev
zgrudil v €oln. V tem pa je morilec ravno
tako naglo odrinil in izginol v temi, kamor
ga ni bilo moZno zasledovati.
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